it may not be possible to express it absolutely as a work of literary
creativeness. Several labels that are used to designate these works
include — ,,open translation”, ,,faux”, ,,a work on the themes of”, and
,founded on”. The particular meanings of these designationsrely on
the language and there on [6, p. 38].

Conclusion

Translation of literary works is one of the highest forms of
rendition because it is more than simply the translation of text. A
literary translator must also be skilled enough to translate feelings,
cultural nuances, humour and other delicate elements of a piece of
work. In fact, the translators do not translate meanings but the
messages. That is why, the text must be considered in its totality.
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CHHOCOBBbI UHTEPITPETAIIMUN HEKOTOPBIX
HEITOJIHBIX 9 KBUBAJIEHTOB PYCCKOI'O,
PYMBIHCKOI'O U AHIJIMMCKOI'O SI3BIKOB
CEBAN Valeriu, dr., conf. univ.

Rezumat
Articolul abordeaza relatiile semantice dintre unele cuvinte
ale limbii ruse, romdne si engleze care sunt in relatii de echivalenta
incompleta. Se dau unele recomandari cu privire la interpretarea
acestora §i includerea lor in procesul predarii limbii ruse pentru
Sstrdini.
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B mporiecce npenogaBaHus HHOCTPAHHOTO S3BIKA IMPU paboTe
Haj| TIONOJHEHWEM CIIOBApHOTO 3amaca OOydJalomuxcs OJHON H3
TPYIHBIX PA3HOBUIHOCTEH CJIOB SIBISIFOTCS HEMOJHBIC SKBUBAJICHTHI.
Kak ormewaroT wmcciaemoBarend, IMPH HEMOJHON SKBHBAJICHTHOCTH
OJIHOM JICKCUYECKON €IMHUIIE B OJHOM SI3BIKE COOTBETCTBYET
0oJIbIllE OJHOW JIEKCMYECKOW CAMHMILI B JPYyroM, MpUYEM
JIEKCUYECKHE eIMHUIIBI BTOPOTO SI3bIKa MEXAY COO0M CeMaHTHYeCKH
HE TOXIECTBCHHbL. MEXIy HCXOAHOW JIEKCUMYECKOW EOUHHULIEN WU
KaXAbIM W3 €€  HEMOJHBIX  OSKBHBAJICHTOB B  JICKCHKE
COTIOCTAaBIISIEMOTO SI3bIKA - OTHOILICHUSI CEMaHTHUECKOW aCUMMETPHUH
(cemaHTHYECKOE BKIIIOUCHHE WU Hepeceqeﬂme).1

JpyruMu crmoBamu, HECKOIBKO CIIOB s3bIKa b, Haxomsmmecs
MeXxay co00il He C OTHONICHHSX CHUHOHMMHUHU, UMEIOT B S3bIKe A
TOJIKO OIHO 3KBUBAJEHTHOE cioBO. Cpa3y clieyeT OTMETHTh, UTO
IBYSI3BIYHBIE CIIOBAPH K CIIOBY $I3bIKa A JIHING TPUBOIAT Uepes
3aMATyI0 HECKOJBbKO CJOB s3blka b, KOTOpele He 00pa3yroT
CHHOHUMHUYECKOTO psina, ©Oe3 TOsACHEHWS, 4YeM OTIMYAI0TCS
JIEKCUYECKHe 3HaYeHUS ATUX cloB. [Ipu aTOM, moguepkHeM ee pas,
3TH CJI0Ba, HE 00Pa3yIOT CHHOHUMUYECKOTO Psijia.

PaccmoTpum, Hampumep, OTIWYHAS JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS
cioB pycckoro s3bika YJIAUJIMBBIN, u BE3YUMIA, kotopsiM B
AHTJIMACKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET TOJbKO oAHO cioBo LUCKY.
(Cmotpu, nanpumep, LUCKY Cuacmauswiii, yoaunuswiti. LUCK
Yoaua, cuacmoe, 6€3eHb€).2 B pyMBIHCKOM SI3BIKE WM TaKKe
coorBercTBYeT 0fHO cioBO0 — NOROCOS. (Cmotpu, Hampumep,
NOROCOS — cuacmauswiii, yoaunuswii, esyuuii).’

[Ipy BKIIOYEHWH B CIIOBapHBIN 3arac ydaluxcsl CJOB,
HaXOJAIIUXCS B  OTHOIICHUSX  HEIMOJIHOW  HSKBUBAJICHTHOCTH,
HeoOXoauMo paboTaTh OIHOBPEMEHHO HAJ BCEMU CJIOBAaMHU U
OCHOBHas 3aj]a4a yYUTeIsl COCTOUT B TOM, YTOOBI KaK MOKHO TOYHEE
WHTEPIPETUPOBATh PANTHUUS MEXKIY JIEKCHUYSCKUMH 3HAYCHISIMHU
CJIOB si3bIKa b.
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Cpa3y ke OTMETHM, YTO TOJIKOBBIE CIIOBAPH PYCCKOTO SI3bIKA
(B maHHOM ciy4ae OH SIBISETCA S3BIKOM b) Takke HE TMPOBOMAAT
KECTKOTO pasrpaHUYCHUs] MEXIY JICKCHUECKHIMHU 3HAYCHUSIMH CIIOB
VIIAYJIMBBI u BE3YUUM. Pamku crartbli He IIO3BOJISIOT
OCYIIECTBUTh CpaBHEHHE JEPUHUIHMHA OSTHX CIOB B PYCCKHX
CIIOBapsiX, TO3TOMY OOpaTuMcsi TONBKO K JEQUHUIMAM CaMbIX
ABTOPUTETHBIX JIEKCHUKOTpahUIecKNX HUCTOYHHKOB — bombpmomy
(BAC)" u manomy (MAC)® akagemuueckum cioBapsM. Tak,
ne(MHALIHS TTPUIIaraTeIbHOTO BE3VUUI 8 BAC Taxoi, KOMOpomy
sezem (60 2 3Hau.), yoaunuewiti onvpaercs Ha riaron BE3TU 2
Yoasamwcs (00 ycnexe, yoaue ¢ uem-n.). Unu cMOTpH, Hampumep,
taMm xe nepunnnmio Kk cnosy BESEHBE braconpusmuoe cmeuenue
obcmosimenvcms, yoaua. Uma B MAC — BE3VUUM Taxoi,
KOmopomy 6e3em, yOauiusblil.

Mexmy TeMm, aHalM3 pPEYeBOro Marepualia I03BOJISIET
YTBEPKAATH, 4TOo MEXTy JIEKCHYECKIMU 3HAYCHUSIMH
VIAUJIUBBIM u BE3YUMM ecth CylIecTBEHHOE OTIHYHE,
KOTOpOE CBSI3aHO C Hjeed IepCOHaJIbHOIO BKJIaJa YEIOBEeKa B
JOCTHKEHHE ycriexa. Ecim uenoBek akTUBeH, puilaraeT YCHIHS JIs
JOCTHXKEHHS ycIiexa, eMy comyTcTByeT Y JJAYA.

«Yoaunusviey moou, xax npaeuno, 6oree OMKpuIMbL HOBLIM
BO3MONCHOCIIAM, CMOMPAM HA HCU3HL C ONMUMUSMOM U OHCUOAIOM
om b6yodywezo moavko xopowezo. Ecau umo-mubo udem He mak, mo
onu He Gpocaiom céoux yeneri’

Ecmm ke ycmex o0OyCIOBIGH TOJBKO ONAronpusTHBIM
CTEYEHHEM OOCTOSTENLCTB, HO TNPH 3TOM 4YENIOBEK HE MpHiarai
YCUIIMH IIJISl TOCTIKEHHSI ITOTO YCIeXa, TaKOW YCIeX HUMEHYeTCs
BE3EHBEM

A esyuas

A obradamenvruya 1yyuieco Mysicuutbl
Hemy kpyue a eviucpana npus

U cuacmove 6e3 npuuunvl

A se3yuas
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A obradamenvHuya 1yuuIe20 My*#CuuHbsl
Hemy kpyue a gviucpana npus
U cuacmve 6e3 npuuunsi’
Taxum o6pasom, 06a cioBa pycckoro si3bika Y JAUJIMBbBIN
v BE3YUUM pasznuuarotcst o cBOeii CeMaHTHKE, H KaXI0€ U3 HHX B
OTJENBHOCTH SBISIETCS] HENOJHBIM 3KBHUBAJIEHTOM K aHTIIUHCKOMY
coBy LUCKY u pymerackomy . NOROCOS.
OCOOCHHO SIpKO  OTJIMYUSL ~ COJEpKAaHUSI OTUX  CIIOB
MPOSBISIOTCS B MAPEMUSIX:
Aypakam Be3er u
CMeJsIbIM CONMYTCTBYET yAaua
IlepecTaHOBKa aHAMU3UPYEMBIX CIOB B IPUBEIECHHBIX
MapeMHsx CYIIECTBEHHO M3MEHsSeT CMBICT BBICKAa3bIBaHUA, a
BbICKa3biBaHHe JlypakaM CcONMyTCTByeT ydadya BooOIIe He
COOTBETCTBYET PEAIBHOCTH.
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PREMISE PSIHOPEDAGOGICE ALE MOTIVATIEI
INVATARII LIMBII ENGLEZE

BABARA Eugenia, dr. conf. univ.
VERDES Maria-Rocselana, doctorandi
USATII Larisa, doctoranda

Rezumat
The article deals with the role played by motivation from the
psychological and pedagogical points of view in learning English.
Motivation is the driving force in learning and is primordial in the
process of personality development and the cognitive necessities.
Instruction motivation consists of a complex of factors which change
and form relations with each other continually.

Actualmente scopul invatarii limbii engleze este de a dezvolta
un repertoriu comunicativ in care sunt antrenate toate capacitatile
lingvistice. Din momentul recunoasterii ca invatarea limbii engleze
este 0 munca asidua, dezvoltarea motivatiei, capacitatii si increderii
de a infrunta o noua experientd comunicativa devine o necesitate
primordiala.

Tn ultimul timp s-a modificat scopul invatarii limbii engleze,
deoarece problema se pune nu de a cunoaste doud, trei sau chiar mai
multe limbi luate izolat, ci de a forma un repertoriu comunicativ in
care sunt antrenate toate componentele comunicative, acestea
presupunand ca studentii sd-si dezvolte o competentd comunicativa
n baza mai multor limbi.

In dictionarele de psihologie, motivatia este definitd ca factor
psihologic sau ansamblu de factori ce il predispune sau il determina
pe individ sa intreprindd o anumité actiune ori sa tinda spre anumite
scopuri. Motivatia de tip psihologic constituie una dintre cele mai
pregnante si mai constante influente asupra dezvoltarii recente a
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